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This  small  collection  of  facsimiles  is  intended  for  the  use  of  such 
students  of  the  College  as  may  wish  to  begin  the  study  of  earlier  English 
literature.  The  manuscript  collections  in  the  Library  afford  an  admirable 
opportunity  of  acquiring  the  familiarity  with  original  texts  without 
which  I  do  not  believe  that  the  study  can  be  profitably  pursued.  The 
hundred  or  so  English  manuscripts  written  before  1501  form  a  very 
representative  as  well  as  important  collection  in  which  every  period  from 
the  eleventh  century  onward  is  fairly  illustrated.  For  the  convenience 
of  those  who  have  no  acquaintance  with  old  handwritings  I  have  here 
selected  twelve  pages  for  reproduction  and  furnished  these  with 
transliterations  and  notes.  This  will  supply  beginners  with  specimens 
of  certain  typical  hands  of  various  dates,  further  examples  of  which 
they  will  readily  be  able  to  find  in  the  Library  itself  by  help  of  the 
chronological  list  of  manuscripts  printed  at  the  end. 

In  giving  the  transcripts  of  the  plates  I  have  retained  the  contractions 

in  a  more  or  less  conventionalized  form  instead  of  expanding  them  in 

italics  as  is  the  usual  custom.     My  reason  for  this  is  that  I  have  never 

yet  met  with  a  text  so  treated  in  which  the  editor's  practice  was  not 

more  or  less  inconsistent  and  therefore  misleading,  nor  do  I  believe 

that  any  strictly  logical  practice  is  possible.     I  have  therefore  preferred 

to  retain  the  contractions  and  discuss  their  significance  in  the  notes  to 

the  plates  in  which  they  first  occur.    This  has  the  advantage  of  keeping 

the  transcript  as  near  as  possible  to  the  original  in  appearance,  and  also 

avoids  the  necessity  of  committing  oneself  in  cases  where  it  is  doubtful 

whether  a  contraction  mark  has  significance  or  not.    I  have  added  an 

index  of  contractions  at  the  end. 

W.  W.  Greg. 

Trinity  College  Library, 
May  1913. 
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B.  15.  34.  Homilies.  Cent.  XI. 

The  beginning  of  a  sermon  on  the  Lord's  Prayer,  headed :  Fer.  in. 
De  dominica  oratione,  fol.  68''.  In  a  fine  large  hand  of  a  typical  Anglo- 
Saxon  character.  All  the  old  letters  remain,  but  the  tall  f  also  appears 
both  medially  and  finally.  The  only  contractions  shown  are  the  regular 
Old  English  7  for  and,  and  the  bar  over  a  vowel  indicating  the  omission 
of  an  tn  or  n. 
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E  H^LEND  Chist. 

syjjjjan  he  to  J»isum  life  com.  7  mann 
wear]?  geweaxen.  J»a  'Sa  he  waes  Jrittig 
wintra  eald  on  Jjsere  menniscnesse 

J>a  began  he  wundra  to  wyrcenne.  5 

7  geceas  )>a  twelf  leorning  cnihtas. 
J»a  pe  we  apostolas  hataj».  }»a  waeron 
mid  him  sefre  syS'San  7  he  hym  taehte 
ealne  Jjone  wisdom.  )>e  on  halgum 

bocum  stent.  7  J>urh  hy  ealne  cristen  10 

dom  astealde ;  pa  cwaedon  hy  to  pa 
hselende.  leof  tsece  us  hu  we  magon 
us  gebiddan.  }»a  7wyrde  se  haelend, 
7  pus  cwaeS.  gebidda)>  eow  mid  }?ysu 
wordum.  to  minu  faeder.  7  to  eowru  15 

feeder  •  gode  aelmihtigum. 
pATER  NR.  QVI  ES  IN  CELIS 
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V  VRE  F^DER. 

J^e  eart  on  heofenu  seo  ]?in  nama 


10  iocum]  0  interlined  by  a  corrector.  13  jwyrde]  here  7  stands  for  the  syllable  and,  not 

the  conjunction.  1 7  NR."]  noster.  1 9  heo/enu]  should  be  heofenum :  a  bar  over  the  ti  may 

have  disappeared. 


nnrpA^  zctXt>  cmpiffir  menni^cntffr 
jAt^mn  nrputiDjia  wyyiicmnt, 

imiaj' p^cpei|:  IcojiniTir  cnincaf 
^a}^  pr  ApcmoUf  h Adf  -  p4  p4]p*>n 
tnirhim  cfp]irj*yj3*in  -[Iicfiym  uffict 
tiumryonr  piponi  permful^m 
bcum  pmr.")pujm  hy  mlnr  cmflm 
Dotn  A:fXEaU>c;pax|'cK>an  ny  capX 

ijip      "pajiDum-aTminu  pCD"^--)CPe[7p/iu 
p/SLTI R  NR  QVIIS  TH CELTS 

:fSvVREF7EDER 

-* — ^  |>ecanr  onlicopcnu  [•ropinnoma 
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R.  5.  22  (ill).  Gregory's  Pastoral  Care.  Cent.  XL 

Beginning  of  section  36  of  Alfred's  translation  of  Gregory,  upper  half 
of  fol.  ii2\  In  a  beautiful  hand,  perhaps  of  the  beginning  of  the  eleventh 
century,  though  the  grammatical  forms  are  rather  corrupt.  Besides  the 
contractions  already  noted  we  find  the  bar  used  over  final  n  to  indicate 
the  omission  of  ne.  Marks  of  vowel  length  are  frequent.  Tall  f  is  used 
initially  and  medially  but  not  finally.  The  short  s  also  occasionally 
appears. 
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R.  17.  I.  Tripartitum  Psalterium  Eadwini.         Cent.  XII 

Part  of  Psalm  v,  lower  left-hand  portion  of  fol.  io».  Beautifully 
written  at  Christ  Church,  Canterbury,  by  the  scribe  Eadwine,  about  1150. 
The  facsimile  shows  the  Hebraic  and  Roman  versions,  each  with  an 
interlinear  translation,  the  former  in  French  the  latter  in  English.  Below 
is  an  English  note  on  a  comet.  The  Galilean  version  with  interlinear 
commentary  is  further  to  the  right.  .There  are  no  contractions  in  the 
English  portion  reproduced  except  7.  The  tall  f  has  entirely  displaced 
the  tailed  form,  y,  the  latter  being  now  used,  indifferently  with  p,  for  r. 
The  French  g  makes  its  appearance  in  the  note.  There  are  various  small 
erasures  and  alterations  of  the  text  in  the  original,  but  as  they  are  hard 
to  see  in  the  facsimile  they  have  been  disregarded.  The  line  written 
immediately  below  the  two  columns  of  text,  namely :  Victori  super  haere- 
ditatibus  canticum  Dauid,  is  the  title  of  Ps.  v  in  the  Hebraic  version. 
The  Latin  note  on  the  right  runs :  Vel  mane  quando  incipiet  aeternitas  et 
tunc  plene  uidebo  quod  non  placet  iniquus  quia  tunc  non  habitabit  sed 
toUetur  impius  ne  uideat  gloriam  domini  et  tunc  non  permanebunt  etsi 
hie  misericordiam  eius  habuerunt.  Iniusti  qui  mala  faciunt  nam  odisti 
qui  operantur  non  qui  operati  sunt. 
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nen      es      dens 

non  es  deus 

Qoillanz        felnnie 

uolens  impieta- 

tu.    6  ne    habi 

te  tii.  nee  habi- 

terat      deiuste    tei 

tabit  iuxta  te 

malignes ;       NieSi    esteit 

malign^ ;  Non  sta- 

H  felnn  en  le  eswardemeS 

bt  iniq'  I  cspectu 
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bo  domine 

on  morgen.  j  ya  geh^nt 

mane :  &  exau- 

stefiie     mine. 

dies  uoce  mea. 

On  mergen  ic  ]ie  etstande 

Mane  astabo  tibi 

7  ic  gesyo.  forCaen 

&  uidebo  I  qfh 

]>u  eart  god 

non  deus  uo- 

na  willende 

leNs 

tmrihtwisnesse 

iniquitatem 
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bitabit  iuxta 

awirged. 

te  malignus '. 

ne         )>nr))wuni3e]» 

neq;  pmane- 

nnsoVfestsn 

bunt  iniusti 


§Vf  mane  q'ndo  in- 
cipiet  ^t'nita'.  7  tc 
plene  uidebo  quod 
ii  placet  iniquus. 
quia  tc  n  habitabit. 
s;  toilet"  impi'.  ne.  u 
.g.  d.  7  tc  ii  pmanebC. 
&  si  hie  miscdia  ei^ 
habuerunt.  Ini'ti 
qui  mala  faciunt. 
na  odisti  q'  opant". 
ft  qui  opati  sunt. 
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Be  cometa  ]>am  steorran 
Dyllicne  leoman  haef^ 
cometa  se  steorra  7  on 
englics  hine  man  nem? 
se  feaxeda  steorra  he  hine 
xtyvrS  seldan  ymbe 
fela  wintra  7  ]>onne 
for  fortacne- 

13  purpwuni»p'\  ioT  /turhwunixp. 


20  englics]  for  englisc. 
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B.  I.  45  (i).  Religious  Miscellany.  Cent.  XIII. 

The  end  of  an  English  sermon,  followed  by  the  Commandments  in 
verse,  and  a  Latin  note,  fol.  42*.  The  sermon  is  in  a  good  though  rather 
current  hand ;  the  verses  in  the  same  ink,  and  possibly  the  same  hand, 
but  more  formally  written ;  the  Latin  in  a  different  hand  and  ink.  The 
writing  is  no  longer  of  the  Anglo-Saxon  but  of  the  continental  type. 
The  only  English  letter  that  survives  is  J?.  Contractions  are  frequent. 
The  Old  English  7  is  replaced  by  an  &  of  Latin  origin  (cf.  PI.  Ill,  1.  6  on 
the  left).  The  bar  over  a  vowel  for  omitted  n  or  m  becomes  very 
common.  Once  m  seems  to  stand  for  men :  1.  19  pmaundemt,  where 
however  the  curl  is  rather  a  general  sign  of  contraction  and  might  be 
better  rendered  int.  A  curl  after  i  or  d  stands  for  er,  as  in  1.  6  saut*  = 
psalter,  1.  19  mest',  1.  27  mod'.  Indeed  the  same  curl  may  appear  with 
the  same  value  after  most  letters,  and  is  particularly  common  after/*, 
though  it  is  not  so  found  in  the  present  plate.  After  />,  however,  it  stands 
for  re,  as  in  1.  3  p'chur,  1.  12  p'ching'  {per  being  represented  by  p,  as  in  the 
Latin  in  1.  33  pibit).  In  1. 12  p'ching'  the  curl  after  the ^  seems  to  indicate, 
if  anything,  a  final  e.  It  also  indicates  e  when  it  occurs  after  r  (see  1.  7 
audier',  and  1.  25  Mar').  The  same  curl  also  appears  for  er  after  h  in  1.  23 
h'te,  but  usually  her  is  represented  by  h,  as  in  11.  i,  5,  6,  &c.  hte,  and  1.  5 
he.  So  d  stands  for  der  in  1.  22  igaded.  In  1.  6  pph  =  prophet,  p  is  the 
usual  Latin  contraction  ior  pro  (as  in  I.  11  pmittgtia),  while  h  is  here  only  a 
general  sign  of  contraction  (like  m  in  1.  19),  and  would  have  no  meaning 
apart  from  the  peculiar  combination  in  which  it  occurs.  Another  special 
combination  is  .M.  for  David  in  1.  6  (cf  PL  III,  1.  15).  Remaining 
r-combinations  are :  superscript  i  for  ri,  as  in  1.  3  d'e,  and  superscript  a  for 
ra,  as  in  1.  4  g»ce.  Finally  we  have  the  Latin  symbol  ?  (here  rather 
resembling  9)  for  con  or  com,  as  in  1.  19  pmaundemt  (and  in  1.  10 
pminacia),  and  likewise  ^  (also  sometimes  written  9)  for  us,  erroneously 
used  for  5  in  1.  23  u^ 


-x/ 


harde  hte  of  man  and  of  woma  )>at  lat  in  godis  word  at  te  to  ere  & 

vt  at  te  to)>ir  •  sumbrin  &  slepin  wan  mS  it  spekT  •  no  suetnesse  J^er  Ine 

findin  •  nout  sauouret  hS  J»at  te  p'chur  spekit  but  drie  coml  and  d'e 

gon  mid  outi  wetnesse  of  godis  g^ce  •  Iwis  itt  is  to  dredi  liste  sum 

suart  sinne  of  wikke  liflade  haue  ablend  lie  hte  eien  •  Agein  suil-  5 

ke  me  wid  stonene  hte  speked  seint  .33.  dodis  pph  •  &  seid  i  }>e  saut'* 

Hodie  si  uoce  do'  audier*  •  noli  obd-  cor-  v-  I  halse  iou  and  bidde 

iou  o  godis  name  he  seit — j^at  gif  me  preche  iou  godis  word 

J>at  no  ma  ne  make  his  hte  hard  tare  ageines  •  Ibi  no*  •  Qm  illoi^L 

obdurata  sut  corda  •  qui  ad  u'ba  xpi  de  penis  pminacia  ut  elcoif.  leti*  10 

pmittetia  a  rigore  malicie  no  flectfltur  wiche  bS  harde  hertis  Si- 

kirliche  ]>o  paX  herT  in  holi  p'ching'  ]>e  schendchipe  &  te  peine  of  helle 

)>at  te  forlorene  scule  soffrin  •  &  on  o)>ir  halfe  ]>e  mir]?e  &  te  ioie  of 

heueriche  blisse  )?at  godis  chosene  frend  sculle  hauen  aftir  ]>is  wre- 

chede  werld  i  and  for  al  )>is  liuS  in  here  flescis  lustis  &  1  here  stlkin  ig 

de  sinnis  •  ne  for  godis  kaUing  ne  for  his  manacing  he  ne  schriuS 

ne  god  dredin  •  no  vnne]?is  so  weilauuey  at  te  scharpe  det)7iscippe 

§  )>eise  belami  be  harde  hertis  •  )>eise  be  nout  of  godis  meine  for  he 

ne  do  nouth  godis  pmaundemt  •  )>eise  mest'  me  hau?  forlore  god 

te  suete  •  He  mouu6  sein  ]>e  laste  word  of  ure  sauue  •  At  te  ston  30 

casting  i  hi  forles  •  for  suich  hard  hte  me  hi  forlest  Biseche  we  )»ane 

hi  i  wos  name  we  hS  here  igaded  •  ]>at  he  for  his  godhed  reue  us  tis 

harde  h'te  •  &  giue  u'  suet  &  loueliche  h'te  his  word  for  to  herT  to  his 

worchipe  &  us  to  note  &  to  gode  of  lif  and  of  saule  •  And  tat  it  so  be 

sei  ich  of  us  par  charite  a  pr  nost'  and  an  aue  Mar'-  -x-  p'cep" —  25 

Ne  haue  J^ou  no  god  botin  on  •  Idel  oth  ne  suere  Jjou  non 


30 


Halidai  J^ane  schalt  tou  iemen  •  Fadir  &  mod'  t'ou  salt  quemen 
Ne  reue  )70u  no  man  his  lif  •  Ne  haue  J^ou  bot  tin  owene  wif  • 
Be  nei)»ir  Jjef  ne  )>efis  fere  •  Ne  fals  witnesse  J>at  tu  ne  bare  • 
pi  neiebores  housis  ierne  J>ou  nout  •  Ne  wif  ne  maid!  ne  his  aut  • 
C  Notandu  de  elemosin*  •  anbrosius  •  qui  pietate  sequitur  • 
Si  lubricu  carnis  paciatur  •  vapulabit  quide  set  non 
pibit  •  leronimus  •  no  memini  me  vidisse  mala  mor 
te  morituru  qui  liberalem  ante  duxerit  vitam  • 

4  /o]  t  badly  formed.  6  dodif\  error  for  godis.  7  Hodie  si  uocem  domini  audiere 

{^for  audieris  /■)  noli  obdurare  cor  vestrum.  9  &c.  Ibi  nota.     Quum  illorum  obdurata  sunt 

corda  qui  ad  uerba  christi  de  poenis  comininancia  uel  electorum  letitia  promittentia  a  rigore  malicie 
non  flectuntur.  \^heturiche\txxox  iox  heueriche.  25 /f  »w/']  pater  noster.  atu  Mar'^ 

strictly,  aue  Mare,  i.  e.  aue  Marie,  aue  Maria,     -a:- /V^"]  decern  precepta.  31  &c.  Notandum 

de  elemosina.  Anbrosius  (sic).  Qui  pietatem  sequitur  si  lubricum  carnis  paciatur  vapulabit  quidem 
set  (=sed)  non  peribit.  leronimus.  Non  memini  me  vidisse  mala  morte  moriturum  qui  liberalem 
ante  duxerit  vitam. 


IV 


Vr.iiH  u4if)i»*w«ilimt  >f(c^>il  ^.IM  mrrrft<C>l''>w  fVcciCfltycr  t.ic- 

y^n-yw  wT^^i-  \<u^h^-  \^^  ^  T^y*  Tn|-eligei.icip. jti  »i?^»fti?i  iU«i 

si  (SlHllj|^■«^^  fei  cjuitf  ttimiHT  y\t  ^\r<^  yy^a^\at^>\<^f^\i(*ttfx»'^ 
Mc<isi-hy«i^i-Mo  Vwie|ftrao>»i«a4JU4c^  arte  (tf^lf^  Str^ifrapc- 

XZ  O'Cttr  l^'»1omie'*0>»i  ^Uftt  %)<ni>  af\K\i  ^itMir^terC  (fen 
TjTiVVDfMiMHtVtcbeVve  lynVC^  \iAr\iC  ^nSti^  (joiJicft  •;■«"*  "Cafl 
VVo>*1^'VMrTi'^»««^Va>3aSc  af  1^4>i» of dA'tle.lntftar^r^efc- 
^■Vt  ncidxJitTVjouftrtemt  you-noiirjflf  *npti«r-nvnsr«t\^aii^ 


i3 


■vX 


B.  14.  39.  Miscellaneous  Poems,  &c.  Cent.  XIII. 

The  ballad  of  Judas,  fol.  34'.  This  is  in  the  best  of  the  hands  that 
wrote  the  English  poems  of  this  collection.  The  spelling  throughout  is 
peculiar,  perhaps  pointing  to  an  Anglo-Norman  scribe :  characteristic  is 
the  persistent  substitution  of  si  for  the  Old  English  hi.  The  letters  p  and 
y  are  only  distinguished  by  the  latter  being  dotted.  No  new  contractions 
appear,  but  note  ai,  written  rather  like  al,  for  and. 


i' 


Hit  wes  upon  a  scere}7orsday  J>at  vre  louerd  arcs  • 

ful  milde  were  \>e  wordes  he  spec  to  iudas  • 
ludas  J'ou  most  to  iurselem  oure  mete  for  to  bugge  • 

)>ritti  platen  of  selu'  ]>o\i  here  up  o  )?i  rugge  • 
pou  comest  fer  i  J»e  brode  stret  fer  i  )?e  brode  strete  •  5 

sOme  of  yine  cunesmen  )>er  )?ou  meist  imete  • 
Imette  wid  is  soster  ]>e  swikele  wimon  • 

iudas  )»ou  were  wrj^e  me  stende  ]»e  wid  ston  •    •  ii  • 

for  ]>e  false  prophete  }>at  tou  bileuest  upon  • 
Be  stille  leue  soster  ]7in  herte  ]>e  to  breke  •  10 

wiste  min  louerd  c'st  ful  wel  he  wolde  be  wreke  • 
Iudas  go  ]jou  on  ]>e  roc  heie  up  on  )>e  ston  • 

lei  yin  heued  i  my  barm  slep  ]>o\x  ]>e  anon  • 
Sone  so  iudas  of  slepe  was  awake  • 

)>ritti  platen  of  selu'  from  hym  weren  itake  •  1 5 

He  drou  hym  selue  bi  ]>e  top  )»at  al  it  lauede  ablode  • 

))e  iewes  out  of  iurselem  awenden  he  were  wode  • 
Foret  hym  com  ]>e  riche  ieu  j^at  heiste  pilatus  • 

wolte  sulle  ]>i  louerd  J>at  heite  iesus  • 
I  nul  sulle  my  louerd  for  nones  cunes  eiste  •  20 

bote  hit  be  for  ]>e  ])ritti  platen  •  )>at  he  me  bitaiste  • 
Wolte  sulle  )>i  lord  c'st  •  for  enes  cunes  golde  • 

nay  bote  hit  be  for  ]>e  platen  •  )?at  he  habben  wolde  • 
In  him  com  ur  lord  [c'st  •]  gon  as  is  postles  seten  at  mete  • 

wou  sitte  ye  postles  •  at  wi  nule  ye  ete  •   ii  •  25 

ic  am  iboust  at  isold[  ]  •  to  day  for  oure  mete  • 
Vp  stod  him  iudas  lord  am  i  J^at  • 

i  nas  neu'  o  J^e  stude  ]>er  me  J?e  euel  spec  • 
Vp  him  stod  peter  at  spec  wid  al  is  miste  • 

)>au  pilatus  him  come  wid  ten  hudred  cnistes  •   ii  •  30 

yet  ic  wolde  louerd  for  )>i  loue  fiste  • 
Stilie  Jjou  be  peter  •  wel  i  ]>e  icnowe  • 

]>ou  wolt  fursake  me  ]»rieu  •  ar  J^e  coc  him  crowe  • 


8  wr/>e]  for  wurpe.  -iij  no  doubt  indicating  that  the  line  should  be  repeated  as  the  first  of 

the  next  couplet.  20  m/^Ji.  e.  «A/f,  goods.  24  c'V/-]  erased.  26  «o/(/]  a  letter, 

possibly  e,  has  been  erased  at  the  end.  27  The  line  is  imperfect:  Skeat  suggests  the  addition 

oi/rek.  30  cnistes]  we  should  perhaps  read  enisle  as  a  collective.  33  prieu]  perhaps 

intended  iot  prien. 


v^ 


'      T'ftilinilZlP' 


lulwif rou Tiiflfr ro tnrfrTmn  outC inrtc toj tJO buggc . 

'  )»nra  iilami  of  \du  vou  licrc  iij)  ojn  ruQS^ . 

Ifoii  a»tr»(*  ftr  i)'C  luoJP  ttiTc  fcr  i>>t  hio^  fhto-. 
,r  ft'ttur  ivf  vi"r  f^'"^f'«<"  )'fT*  Voti  tm*t(h  tniCtt. 
*!tiiarr\Vi5>  tf  fottcr  vc  f\V-iUclc  Wmiooii  . 

fa*  vc  fdl<C4n'0|iT}(Wy.K-  cdh  btlnicih  tip  oil . 
2Sc  iHHc  Icuc  fo1h*r  )nul|Crcc  vp  to  k'cfcc-* 

»Vilhr  timi  Toutra  eft  fvJ  W-HL  ];?  \\>o!fr  be  Wrf 6e. 
Jitdaf  gT>  lujti  on  vf  1-or  T»oc  iqi  oti  ve  fteti  • 
^  I(?i  )'iii  1;eiied  itn;>  bdita  f?C4j  you  yC anon- 
pcoiip  fo  ludaf  of  fiepc  Wnif  aVk^.ihe. 
^  ;'ncti  |il,icpti  of  Wtj  fii-oui  Ij/Mn  Wict'cu  raiRc. 

\^VP  idV.rf  otfTof  litrfrtftn  iiW'Cnixni  bp\V<*re  Vf-oJt. 
^jpntc  ]fj,ui  oBtn  vc  ftcbe  t«i  viir  TjCiOr  pxlanif . 
W'oftr  fnllf  ptlouftd  yxtc  Ijette  irftif . 
jnwl  (tinctujr  loticrO  ftc  iionHainef  oitt. 

Hi-olw  fuBp  jmIoA  ^'  ^  ^^  ajtiff  goTlJC . 

oay  600?  I;ir  6c'ft)i>»c  pldrrti.)'«ir  T;cT^iU)Crt^»ollf . 
|«  linn  (om  ttf  IkO      goiiaf  if  4K>lHcf  fcopti  ar  tnetr . 

W-oti  itm  ye^icfrtff .  ift  \Vi  itttlc  yc  cw .  n '  1 

XCMU  tboulhrfr  ifofei  .  to  Dflf'  foi  Oltrf  tliCTC. 

ttiaf  tieit  0)>e  fhirr  yet*  uic  y<*  citd  {pcc » 
Vp  I)im  ^to^  4jenT  at  ^ct Wmd  aK  if  tutllr . 

VdU  ptUntf  ';nii  otnc  WtO  rctiT)u5:c^  nartrf .  1  \ »  . 

^  vcr  tf  Vv.okc  fottcr5  fm  jnloue  fiQt^ .  \ 

3nile  vou  6c  |)cwf  Wei  t)>c  tcnottp.  f 

^       you\Vorr  ftir  tike  tiir  yncii.ar)»c  o»c  Ijitn  a*o\^.c» 


J? 


v^ 


VI 

R.  4. 26.         Robert  of  Gloucester's  Chronicle,  &c.     Cent.  XIV. 

The  death  of  Ethelred  the  Unready,  1016,  from  Robert  of  Gloucester's 
metrical  chronicle,  II.  6102-35,  fol-  io6*-  In  a  good  book  hand.  This 
plate  affords  the  first  instance  we  have  had  of  the  Middle  English  3,  the 
descendant  of  the  Anglo-Saxon  3  which  had  been  displaced  by  the 
French  g  (cf  PI.  III).  There  are  no  new  contractions  except^  iox pat. 
The  superior  position  of  a  final  s,  as  in  1.  21  (marg.)  aeldredu',  is  not 
uncommon  (cf  PI.  Ill,  1.  2  on  the  right,  ^t'nita')  and  does  not  indicate  a 
contraction.  The  letters  J>  and  y  are  again  distinguished  by  the  dot 
alone.     The  mark  dSiox pe  in  1.  33  is  probably  accidental. 


4^ 


]»o  king  knout  hit  vnderjat  t  he  was  fol  of  rage 
he  wende  anon  to  sandwich '.  &  men  )jer  in  ostage 
)>at  were  his  fader  bitake '.  for  heije  men  of  }»e  londe 
he  nom  &  let  ham  smite  off  bojje  fet  &  honde 

Nou  hadde  heije  men  of  the  lond !  itake  y  bifore  g' 

his  fader  ostage  god  ynou  f  &  eke  dup  o\  yswore 
Mid  him  to  holde  treuliche  f  &  breke  ]»o  hare  o\ 
}>'fore  ]>e  king  knout  mid  ha '.  was  so  wod  wro)> 
&  for  wra)»e  let  bilymyje !  hare  ostages  }>at  were 

SeJ>)7e  he  wende  to  westsex  f  &  vaste  robbede  J»ere  jo 

&  dude  1  dorsete  &  wilteschire !  &  T  som'sete  gret  wo 
&  king  Aeldred  lay  syk !  T  )>e  toun  of  corsha  \o 
In  )>e  west  ende  of  wilteschire  f  for  he  was  feble  &  old 
&  mid  care  &  sorewe  ou'come '.  ase  me  ha]?  itold 

Fram  corsham  to  londone  1  he  of  scapede  vnne]?e  ig 

vor  to  wityje  him  fram  his  fon '.  )>at  hi  ne  broute  hi  to  de]>e 
)7er  he  huld  hi  in  J>e  toun  !  mid  muche  sorewe  &  sore 
)>at  of  al  engelond  \  he  nadde  o  fot  more 
ye  jates  he  made  faste !  &  waste  hi  wij?inne 

his  fon  asailede  jjane  toun !  wi]>oute  mid  hare  ginne  20 

§  Mortuus    ^^  j,g  ,^g^g  j^jjjg  aeldred ;  ase  in  alle  stryue 

In  o  seint  gregcrijes  day  i  wende  out  of  his  lyue 

Ase  T  )?e  5er  of  grace '.  o  J^ousend  &  sixtej?e 

Febleliche  he  lyuede  his  lyf  f  &  deijde  1  feble  de)>e 

In  such  sorewe  he  was  king !  seuene  &  Jritti  jer  2g 

he  was  ibured  at  londone !  at  seinte  poules  &  li)?  j^er 

&  for  wreche  of  his  bro)?er  de)> '.  al  such  sorewe  hi  com 

]>at  lute  ioije  hadde  on  his  lyff  of  his  kinedom 

^dmud  yrenesydef  )>at  was  king  aeldredes  sone 

/So  god  knyt  was  of  bodije  \  )7at  wor]?  loge  1  mone  30 

So  god  1  no  lond  me  nuste !  &  at  )7e  biginninge 
After  his  fader  de]?e !  me  ches  him  to  kinge 
J>e  heije  me  of  J^e  lond !  }»at  false  ne  lu)>'e  nere 
Ac  manije  huld  mid  kig  knout !  y  fitours  &  false  were 


aeldredu^ 


E^ 


-■f 


VI 


yjx^JHvchiC  ftuXn*  l»ftak«  :'fyi  l)<n<rmcii  »>f  v<1*«»<3c 
Ivr  iu>m  ?b  let  Ijmu  fuiue  of."  ls>\«c  ftr jt  1)^0^ 
rV"  l»«i^«3r  i)^;c^  tucii  of  y  c  Xoxi^:  traM^  y  Viftnc- 
hu'  foOin-  ofta^  g«H>  ttunj :  ^  cV  i>ii|,  oy  ^ifC^oK 
t\nb  \)xm  to  Vidf  ti'OilidK :  ^  Vwlur  yo  ^n'C  oy 
y  fine  >K  "Kmir  fenattr  tmOlp  .*  X^aT  (5>  \VoO  Wrvy 
J  <t  ftft  \Vra]«<  "kr  lnlvui<«;< :  Vk  o^0W  ym- Tibct^ 

j£'<\'y<  VWciii:  tt>tfe<<Ht»';tvaftv*  xvU'vOe  ycvc 

1  Wnff  AcXhc!^  lav  fvlii :  r  \><  totm  oP  c;)i(l>a  \hi 
•^u  y<  \Vclt  cuO:  of  "IViUcfdiuv :  enV  V^af  &Ue  i  <flt> 

fvMn  cwfltJttt  tx>  WuAnu  .* V  of  (iapctt  vntt«>^ 
VOi  w  Iftjtty^t  l)tm  fiMju  t)if  fim  r'yor  ^I'tvc  Viinttc^l  w  <Si\»c 
\Cf  t)c  l)uWl)T  til  Y<  toiin:  mi^  muc^c  (^u^MBc.^t  ffeic 
yor  of  4l  cii^*lim4)  .*  Xyt  uai>»^  o  ft«-  m^c 

J,  Hif  foa  afJitciV  YAttc  louii  *  Vlf lyottnr  tnti  1ui-<  ^n« 

*  p1u«>fct'urfn>^u-;<Cdat':\tecjuVk'inr4>Pi|iflf.uc 
:A{<i  T  ye  v»  **f  ^otc  .*o  yoia'cnO  n  Vatc^'^ 

^kUct)C  \)<  Ij'Mtcik  "hiflvf  v^  (Jfvufc  T  fifl»u  Jfy* 
hu  <iid)  CowVtf<i  1)*  Waf  Umg-.*^-fcu«uc  ^  \nnm  va* 

V  Kteaf  ibiii'C*  AtlotiAmc  ;ar  fcnmr  ^>ota«^  \  Uy  y«t* 
\_ji  e^i  yiPK^  of  bif  iynty^v  t\:y:  at  fud)  iijKttc Ifi  ami 

gyttwe  lomt  twdOf  ,)n  Irif  l)^f :  of  i^  UuitAmt 


i/f 


^WSoi^ttayc  \kif  oP1h>^  :yar  "Ce^y  lo^  Tumxc 
^$xvuy\an^  tn<  unite  r^i  Jtr  yc^  Ingi'nnuj^n: 

j(f2lfm-  l)tf  fato-  Ocyc  .*  lut  di<f  l)im  to  kuigt; 

\  vcll)©^!^^'?  Y<Hl»»iid.*V.tr  Pjlf<  iwtiifc  nciv 
V  )  ^«"  tttaiii^cVnW  mi^  Uifl-l;tu>itr.-^Tttto«i'f *  fjifc  Vwi>s 


yf 
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VII 
B.  15.  17.  Piers  Plowman,  &c.  Cent.  XIV. 

Beginning  of  the  first  passus  in  the  second  recension  or  B-text,  upper 
portion  of  fol.  5'.  Written  in  the  last  third  of  the  fourteenth  century,  in 
a  clear  book  hand,  which,  however,  verges  toward  the  rounder  or  cur- 
rent type,  the  more  formal  style  being  reserved  for  the  Latin  headings 
and  quotations.  The  only  new  contraction  is  w'  for  with.  The  \>  and  y 
are  clearly  distinguished  in  shape,  but  the  latter  is  sometimes  dotted  as 
well.  Note  in  1.  10  maze :  z  and  3  commonly  assume  the  same  form, 
though  they  are  of  course  distinct  letters. 


^  Tau'ners  vntil  hem  •  trewely  tolden  Jje  same 
Whit  wyn  of  Oseye  •  and  reed  wyn  of  Gascoigne 
Of  pe  Ryn  and  of  J>e  Rochel  •  ]>e  roost  to  defie 


w 


Passus  primus  de  vislone 

Hat  J>is  Mountaigne  bymene]?  •  and  )je  m'ke  dale 
And  pe  feld  ful  of  folk  •  I  shal  yow  faire  shewe 


^  A  louely  lady  of  leere  •  in  lynnen  yclo]>ed 
Cam  doun  from  a  Castel  •  and  called  me  faire 
And  seide  sone  slepestow  •  sestow  ]>is  peple 

How  bisie  ]>ei  ben  •  alle  aboute  pe  maze  lo 

The  mooste  partie  of  J>is  peple  •  J»at  passe))  on  ]?is  er)»e 
Haiie  ])ei  worship  in  J)is  world  •  ]?ei  wilne  no  bettre 
Of  oo))'  heuene  f>an  here  •  holde  pel  no  tale 

^  I  was  afered  of  hire  face  •  ]>&[■}  she  fair  weere 

And  seide  m'cy  madame  •  what  is  J^is  to  meene  15 

^  The  tour  on  ]>e  toft  quod  she  •  trxipe  is  p'  Inne 
And  wolde  J>'  ye  wroujte  •  as  his  word  teche]> 
For  he  is  fader  of  (elp  •  and  formed  yow  alle 
Bo]?e  w'  fel  and  w*  face  •  and  yaf  yow  fyue  Wittes 
For  to  worshipe  hym  ]>'  wi]?  •  while  ])'  ye  ben  here  ao 

And  y  fore  he  hi3te  J>e  erj>e  •  to  helpe  yow  echone 


VII 


{  I 


)  >'    )• )-' 


'  i^  pc  f^te  flip  c>f  f^ff .  9  ^^Cyo^  f^K  (5f»iJ^c 

^  jJQttft  luodfhj  ^a/ftc  df  /»!*  p<ipft .  |»tlt  f  rtfjb/'  d»i  ^^  (VfJC 

<Sn^««  fiftnc^  of  i^JK  ffl« .  i^cti  <$(><!  ffhf^  ^cK 
^J3?«  twi^*  Oil  yc  toff  t^to6  (jOc'  t>ti|>c  i6  |r9""<J 


^^ 


VIII 

"B.  14.  45.         Reginald  Pecock's  Book  of  Faith.         Cent.  XV. 

Beginning  of  chapter  ix  of  part  i,  fol.  65*.  Written  in  a  good  plain 
book  hand  about  the  third  quarter  of  the  fifteenth  century.  The  manu- 
script is  the  only  one  known  but  is  not  autograph.  Guide  letters  are 
written  but  the  initials  have  not  been  filled  in.  The  letters  p  and  y  are 
distinguished  in  shape.     The  only  new  contraction  is^"  ior pou. 


->7 


Ow  forto  pcede  fer)>'  in  this  same  C".  ix°. 

n 

mater  y  aske  of  }?ee  which  art  of 

"pe  now  bifore  spoku  obstinat  &  vnobe- 
dient  noumbre  •  whej>'  ]>o\i  wolt  bileeue 
&  folowe  )>i  silf  in  maters  which  ]>ou  hast  5 

to  do/ And  in  like  wise  y  aske  of  ]?ilke  sa- 
me obstinat  &  vnobedient  noumbre  whe-  • 
J»er  Jjei  wole  bileeue  &  folowe  hem  silf 
in  manye  maters  which  Jjei  han  to  do/ 
wel  y  wote  )>ou  woke  seie  •  3he  &  J>at  )j"                                10 
doist  so  in  ful  manye  maters  &  J>ilke 
multitude  wole  also  seie  •  3he  &  J^at  )jei 
so  doon  ful  oft  &  ful  myche  in  ech  day/ 
Thane  sij>en  it  is  so  J>at  1  J>o  maters  )>" 
maist  faile  •  &  in  ]jo  o)>'e  maters  it  is  pos-                             15 
sible  pat  je  faile  :  &  3itt  J>'yne  J>ou  wolt 
IT  folowe  f>i  silf  •  *"  and  for  to  so  folowe  je  hol- 
den  noon  incouenient  •  whi  schulde  3e 
J>Sne  be  so  tikil  &  so  squaymose  &  holde 
for  an  incouenient  in  mater  of  clergie                                   ao 
for  to  folowe  f»e  clergie  which  in  clergie 
be  wiser  J?S  je  be  J^ouj  it  were  so  Jjat  it 

If  &  1  J»e  ojj'e  mat's  3e  wolen  folowe  30U  silf 


I  Capitulum  nonum.  2 1  /or  tofolowe\  over  erasure. 


VIII 


ipsr 


^       ajitm- y  ajSc  of  jKx  t»flidj  urt  of     '  ^ 
pttOW  Difj^C  (jckit  oa|hnat  I  t}uoBc 
pwnt  nomti^jc  •  i\*Rcp  y  on  ivjoft-  SttVoiC 
( fbfbtvc  pi  fiTf  III  mattTB  mQic^  jiou  Haff 
tt>  /ilttb  iM  ftkc  ipipf  y  ft(kc  of  pi  Aw  (4 
mc  oB/hiuU- 1  Vno0cT)iciit  noimi^e  l»/Jc 
per  peiiBoiV  Biftciic  t  f\)Cbiw  ^c«w  /iff 
m  manuc  niAtcro  iu()ifO  pa  Qan  tu  to/ 
mtrpwotc  poll  »ttortrfcic.^(jt  t  pat  f 
loijt  fo  m  fnC  nmnpc  nmtcts  t  pifttc 
murnmhr  luofc  nPro  fcic.  50<?  *  pitt  p« 
fo  h)on  fut  o(r  i^faC  myc^c  m  crfi  bnp  / 
y^^^c  ft|»cn  It  10  fo  pHt  r  po  mutcr«  ^ 
ttuMJV  fttiCf .  t  m  po  ope  matetB  it t6  wof 
|i6Cr  par  $c  faiCc ;  i  ixtt  imuc  pou  i»o(V 
I  fofome  pi  fiff  Jfiub  ^Jto  fo  fofoiBc  Jt^of 
om  noon  Ml  conctnciit-oBOi  fcOnfbc  ;t 
tone  Gc  ^  n^  i  fo  fqimwmofc  t  OofTt  ^ 

T)t  an  uicoacmeiir  m  umtcr  Of  ciVrmc  i 

^  fW5owe  pe  dVrgiC  l«0ic6  n.  cfcrgic  J 

Scmilb-prt-^c  ec"|ioii^  «t»\>crcf«prtt  It 
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IX 


B.  lo.  12.  Bonaventura  on  the  Passion,  &c.  Cent.  XV. 

Part  of  the  metrical  Sermon  of  John  Gay  try  ge  which  follows 
Bonaventura's  Passion,  fol.  60''.  Written  with  great  care  in  a  formal 
book  hand.  The  letters  p  and  y  are  not  distinguished,  but  the  former  is 
only,  the  latter  never,  used  initially.  Contractions  are  frequent  but 
mostly  usual.  The  final  curl  ?  for  es,  as  in  1.  13  comandemente,  has  not 
occurred  before.  New  also  is  o"  for  our,  11.  5,  11,  &c. ;  the  superscript 
letter,  though  not  now  recognizable,  was  originally  a  u  (cf.  in  Latin,  PI. 
Ill,  11.  6,  II  on  the  right),  thus  bringing  the  contraction  into  line  with  the 
other  r-combinations  (see  PI.  IV).  Throughout  ^'  and  w*  are  written  as 
though  they  were  contractions,  perhaps  by  analogy  with  Jf"  which,  though 
properly  a  contraction  for  J^ou,  is  sometimes  found  alternating  with  pu. 
The  contraction  p  also  occurs  for  the  first  time  in  an  English  passage, 
1.  9,  ptye  (cf.  PI.  IV).  It  is  often  difficult  to  tell  whether  this  should  be 
rendered  as  per  or  par.  The  Latin  per  became  par  in  French  and  the 
symbol  was  adopted  for  the  word  as  well  as  for  the  syllable.  Thus  it 
reached  English  with  a  double  value,  an  ambiguity  which  was  facilitated 
by  the  phonetic  uncertainty  of  the  vowel  in  such  words  as  part.  Note 
that  w  and  u  are  used  more  or  less  indiscriminately,  e.  g.  1.  4  enqwestes, 
1.  14  tua  (cf.  1.  24  twa). 


w 


Bot  if  w*  make  asethe  in  ]>'.  ]?at  w'  may. 
To  J^aT  y  w"  hafe  harmed  wythhaldend  J>air  gudes. 
And  1  case  )?'  w*  hafe  thurgh  fals  athes. 
Als  1  assises  or  T  any  other  enqwestes. 

wjiandely  or  wilfully  gart  o"  euen  c'sten.  5 

lose  J?air  patrymonye  or  Jjair  herytage. 
Or  falsly  dyssesed  J»ai  of  lande  or  of  lythe. 
Or  fals  dyuorce  made  or  any  man  dampned. 
If  al  w'  do  y  w'  may  vnto  J?"  ptye. 

3it  may  w'  no3t  be  assoled  of  oure  fals  athe.  10 

Bot  of  o"  byschope  or  of  hi  y  has  his  power. 
For  swilk  case  es  ryuely  reserued  til  hi  selfe. 
J>ere  ten  comandement?  Jj'  I  hafe  now  rekkende. 
luce.  x".  c°.  And  vmbelowked  T  tua  wordes  of  )?*  gospelle. 

y  tane  y  w'  lofe  god  ouer  al  thynges.  15 

y  toJ)'e  is  y  w'  lufe  o"  euen  dsten  als  w*  do  o"  selfe. 
For  god  aghe  vs  to  lufe  haly  w'  herte. 
w'  al  0°  witt  &  0°  myght  &  w'  al  o"  thoght. 
And  w*  worde  &  w'  dede. 

Oure  euen  c'sten  als  swa  aghe  vs  to  lufe.  20 

vnto  y  ilk  gude  y  w'  lufe  0°  seluen. 
Jjat  is  y  J»ai  wele  fare  1  body  &  in  saule. 
And  come  to  y  ilke  blyse  y  w»  thynke  to. 
wha  sa  dose  J^is  twa  fulfylles  al  p"  toiper'. 
}e  thryde  thynge  of  y  sex  y  I  fyrst  touch ede.  25 


P" 


14  luce.  x".  c°.]  Lucae  decimo  capitulo.  And]  read  Are. 
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life  r  Af(tfed  oi  t  tatp  a^cc  ftin^<?<h». 

^  (bfc  )>atr  jHttytuotijjc  02  pan*  ^crptBge. 

0ifaMp  liplWciJ  P^  of  ^<^*i^  o»  af  fyttje. 
01  fatift  DpuoHp  mair  02  aitp  man  tBtu^md)* 
/|f  aC^<?  to  p*"!!^*  map  viito  p^l?tpc. 
!;«-  vato^  ^^\\S3PX^  a(fo(Vb  of  oiirc  fiafij  at$c» 
'xjor  of  (rtpjVflflqr  02  of  ^p^()ae  gtdpo^er* 
^  (V^i^  cuff  ee  rpuH^  r^icd  if  (jpTf^. 
perc  tm  comautonmtf  p^^  $a^  ttm%  rcftfecnlp* 

|[<  tatu  JL^^"^  fofcfiob  oiicr  aCt^tt^te^ 

|f<^  to^c  «  p*iJS<  fcfe  flfcum  ^Icii  afo  Vto  cTj^ft 

fftt  ODb  ft^^e-ud  to  ftifi;  §afo  ife*^$«te* 

£Htrt  citcu  ^|lm  aBjpfea  a^e  ve  to  (iiffew 
>mto  p^i(&  0uirp*t&*  6^  o*^uti  ^ 
)^at  Id  p^pai  x^jdefare  f  OoOp  ^  m  fmiftr* 
tlab  comctop*^i(ftc  ftfpfe  p^-fe^t^im^to* 
i^$a  ra  tofc  |n0  tt6a  foflf^rftiTaf  p^topcrt 
"Tp^i^tfrpa*  t^ti0r  ofp^3)(*^flntt-toux$«R 


*  \ 
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B.  4.  20  (i).  Wycliffe's  Sermons.  Cent.  XV. 

Beginning  of  the  sermon  for  the  eleventh  Sunday  after  Trinity,  from 
the  Epistolae  dominicales,  no.  xli,  lower  portion  of  fol.  9*.  Written  in 
a  good  hand  of  the  round  or  current  type,  probably  in  the  earlier  part  of 
the  fifteenth  century.  A  more  formal  hand  is  used  for  the  Latin  texts. 
The  letters  p  and  y  are  not  distinguished,  except  as  a  rule  by  position 
(see  PI.  IX),  yet  in  one  case  a  y  appears  to  have  been  dotted,  1.  20 
dertheworly.  Contractions  are  frequent  but  no  new  ones  occur.  Final 
k  is  usually  crossed,  h,  but  there  is  nothing  to  show  that  the  omission 
even  of  an  e  is  thereby  implied.  The  final  superior  5  appears,  1.  3  dedi', 
1.  6  psone',  1.  8  J?u'  (see  PI.  VI).  The  word  praise  is  written  indifferently 
p*ise  orp'ise,  e.g.  11.  11, 18.  Twice,  11.  21,  22,  we  find  menn',  i.e.  mennus, 
for  men's,  though  elsewhere  plurals  and  possessives  end  in  is  (cf.  PI.  IV). 
Note  that  in  1.  11  Eu^ngelye  (cf  11.  9,  13)  the  superscript  a  does  not 
indicate  a  contraction  (ct.  the  Latin  in  PI.  IV,  1.  31  elemosin").  In  this 
text  we  clearly  have  p  standing  for  per  in  1.  6  psone",  1.  25  psone,  and 
for  par  in  1.  8  deptith  (cf.  1.  9  partith).  It  is  perhaps  questionable  whether 
in  11.  17,  22,  23  we  should  read  resou(s)  or  resoft(s).  We  elsewhere  have 
reson(s),  11.  10,  23,  25.  The  common  termination  oun  was  written  oU,  and 
where  there  was  a  tendency  to  drop  the  u,  ou  came,  since  u  and  n  were 
not  graphically  distinguished,  to  be  read  oh,  and  the  custom  arose  of 
placing  a  curl  over  an  n,  particularly  a  final  n,  in  cases  where  it  could 
have  no  significance.  Instances  of  doubtfully  significant  curls  in  the 
present  text  are :  I.  3  frome,  1.  30  cdme,  1.  32  c6myng,  but  there  seems  no 
tendency  to  place  it  over  n. 


*»' 


X 


l^ffisMliiSJll^lrthl^mlil 


^^^^m^m 


v7 


^ 


% 


XI 


O.  lo.  34.  The  Brute  Chronicle.  Cent.  XV. 

Beginning  of  chapter  51,  lower  portion  of  fol.  18'.  Beautifully  written 
in  a  modification  of  the  usual  current  hand  adapted  for  more  formal  use. 
The  headings  approach  somewhat  nearer  to  the  common  book  hand. 
The  letter  p  has  disappeared,  though  3  remains.  There  are  few  contrac- 
tions. In  1.  1  we  have  M'  for  mtlle  (or  millia),  thousand :  in  1.  9  alt,  the 
cross  to  the  //  probably  indicates  a  final  e,  the  word  being  elsewhere 
written  either  al  or  alle.  The  curl  over  a  final  n  is  not  significant,  1.  22 
adoun,  religioun  (cf  PI.  X).    A  peculiarity  is  the  frequent  use  of  v  for  w. 


•it 


dryuen  and  tho  xj.  M*  maidenes  towardes  Hundlande  thoruj  tempeste  and 

arryuede  in  the  hauene  of  the  Citee  of  Coloigne.     f[  The  king  of  the  lande 

that  men  callede  Gowan  was  tho  in  the  citee  and  whenne  he  wiste  the  tidyng- 

es  that  so  menye  faire  maidenes  were  there  arryuede  he  nome  Elga  his  bro- 

there  and  othere  of  his  householde  with  him  :  and  wente  to  the  shippes  to  see       .    5 

that  faire  companye  :  and  whenne  he  sav  hem  so  faire  :  he  and  his  compa- 

nye  wolde  haue  hem  ou'elayn  and  bynomen  hire  maydenhode.     f[  But 

Vrsula  that  good  mayde  counceilede  praiede  warnede  and  taujt  hem  that 

were  hire  felawes  :  that  they  shulde  defende  hem  with  att  here  myghte  :  and 

rather  suffren  deth :  than  suffren  here  body  ben  defouled.     f[  So  that  alle  10 

the  maydenes  bicome  so  stedefaste  in  god  that  they  defendede  hem  thoru3 

his  grace  so  that  noon  of  hem  had  pover  to  done  hem  eny  shame  wherfore 

the  king  Gowan  waxe  so  sore  annoyede  that  he  for  wrath  lete  slee  hem 

eu'ychone  anoon  righte  and  so  were  alle  the  maydenes  martrede  for  the 

loue  of  god  and  liggeth  at  Coloigne.     How  king  Gowan  come  for  to  destroie  15 

this  lande  and  hov  a  man  of  grete  pover  that  men  callede  Gracian  defendede  the 

Whenne  al  this  was  done !  f[  lande.  Capitulo.  quinquagesimo  p'mo. 
king  Gowan  that  was  a  sarasyne  callede  his  brother  Elga  and  seide 
to  him  that  he  shulde  gon  to  conquere  the  lande  that  alle  the  faire  maide- 
nes were  born  in.    And  he  ordeynede  tho  a  grete  povere  of  Peihtes.  of  Den-  20 
mark,  of  Orkeneye.  and  of  Norweye  and  thei  comen  into  this  lande  and  brente 
tounes  and  slough  folc  and  cast  adouii  cherches  and  house  of  religioun. 
and  robbede  the  lande  in  lengeth  and  in  brede.  and  putte  to  deth  alle  tho 
that  wolde  nou3t  forsake  the  rightfe  bileue  and  cristendome.  for  as  muche 
as  there  was  no  souereyn  in  the  lande  that  mijte  hem  helpe  or  defende.  25 
|[  For  the  king  Maximian  hadde  taken  with  him  alle  the  worthi  men 
whenne  he  wente  to  conquere  litel  Britaigne.   and  in  the  same  tyme  as 
ye  here  nov  telle  :  was  seynt  Albon  martrede  thoru3  the  woode  tyraunt 
Dioclician  :  in  the  same  place  wher  in  is  nov  an  Abbay  made  of  seynt 
Albon  whiles  that  he  was  a  paynyme.     4[  But  he  conu'tede  him  towarde                   30 
god  thoruj  the  p'dicacioun  of  a  grete  clerc  and  a  wise,  that  me  callede  Af- 

27  as"]  over  erasure,  other  manuscripts  read  Ihal. 
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j  jTtXr(nlk  t^itt  goo?  wftpac  onntcaicdc  ^aicSte  TbanicSfe  ftn9  ttit^jB«w  ^< 


,x  TO/tp9cuc5  SupRic  |b  ffcScfti/lc  mgo^  djftt  j^o;  9cJfcit9c9c  j>cm  ^4»» 
ti$  ^ce  |o  ^atiiam  ofB*"'^^*'^  ijobcr  toSweJicm  c»n'4S*"*^^J^'' 
f^  f  1113/  ^o\ban  tbf^c  |o  f«c  Annt^cSc  t^fttj)c  fet  Ttorft^  (etc  |t<cj)cni 
cttydiOTic  flnoon  n^tc  amS  (otbcrc  flflc  ^iti^j^Mice  tnftrtrc5e  f«5  ^ 
""w  of ^5  an5  fij^ct^  at  «fo&ignci:)o)\>  fmg:crolibaiia>iiic/bift>  Dc/lwie 
li^fa^^c  tinl>JoVmuau  of  gmc  y  ^t^ffl  mm  mfliclc  tgrnafln  Itfwtritr  ^ 
^^  cittitf  aCtlng  was  §to  tK^jH^^-  *r«p>t»»fi>  •  qiuncjiw^ma  ^ 
;^^^^y  mgr  vFoTbmi  t^at  Ttoaoa^iwLJSpw  caflJrScJio  Cm^         ft«$jciS^ 

. to^imi^i^c  j^iifec  0wt  towtiq»ui«  t^tiiii'dc^atattt^fam.  mm^^j 

I  hco^tWw  Co-iu  ill  -iltvPjc  ttJ^cytK^c  t$c  agixtc  jx^xrw  <>f  pc^tei>,«^^  »  - 
I  jraar^.«>f  ^>:^\cj)e-ati9  of (ti«it^pc  ati»  rfci  ccmuii  mto  e^io  (aoSc  ait^  Sti^ute 
{( bunca  &n$  ftou^  ft>(r  mt$  cft|l  a^omT  ^cr<^<d  an^Joufc  of  wfigunm^. 
I  \$a9  to^ScSc  d)c  GttiSc  m  fcngt^  en$  m  ^c  •  an9  |»n4»c  »J?et0  aflc  tSo 
Jtjat  Tbofoc  »um^  /ojfa^  tBc  iijjfjtc  Gilaic  mi»  ai(tai$?wc,fi^  t\6  mw^ 
**  cTba$tw(ouai^ttTOt^cfmTScti)<ttttn;5tcJ«tti^«^ 

J'c^CK  Dob  telle I'lb^fet^^on  ttiArhxSc  tJ^J^tj  t^\Voo^  rjn-ainit 
*%) WtWn •  m;^c fame i&rc \^ci* mtjn^jm *^l>aj?  maA* of  fo^nt  * 

Jw9  f^wi^  t^«  f DtmoOTm  of  a»U«tc cfer^ftiiS  a^^ifc, ^tTtjctailc^ ^f  ^^ 
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XII 
R.  3. 3.  Chaucer's  Canterbury  Tales.  Cent.  XV. 

Beginning  of  the  Physician's  tale,  11.  1-20  and  42-63,  upper  portion 
of  fol.  76*.  In  an  ornamental  hand  rather  French  in  character,  probably 
belonging  to  the  second  half  of  the  century.  There  do  not  appear  to  be 
any  contractions,  for  it  is  unnecessary  to  attach  significance  either  to  the 
cross  of  tt  or  the  curl  of  ft.  The  curl  in  col.  ii,  1.  i  discrecion,  however, 
may  have  a  different  origin  from  the  other  cases  noticed.  For  the 
termination  cion  or  a'oun  was  commonly  written  con  or  6du,  and  scribes 
acquired  the  habit  of  adding  the  curl  even  in  cases  where  no  letters  were 
omitted.  As  a  rule  y  is  dotted,  but  J?  is  no  longer  found,  though  3  remains. 
The  text  leaves  much  to  be  desired,  for  the  linguistic  forms  are  not  good 
and  the  readings  frequently  corrupt. 
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B.  15.  34- 
R.  5.  22  (hi). 


R.  9.  17(1). 


R.  17.  r. 


B. 

M 

..  52. 

B. 

I. 

45  (I). 

B. 
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■•  39- 

0. 

2. 

45- 
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22  (i) 

R. 

4. 

26. 

R. 

3- 

14. 

B. 

15 

i.  17. 

B. 

2. 

8. 

0. 

5- 

26. 

Cent.  XI. 

Twenty-six  Homilies.  plate  i. 

Gregory's  Pastoral  Care.  plate  ii. 

Cent.  XI-XII. 

iElfric's  Grammar,  Gate's  Disticha  Moralia,  &c. 

Cent.  XII. 

Eadwine's  Psalter  with  English  translation.  plate  in. 

Cent.  XIII. 

Poema  Morale,  or  Moral  Ode,  and  thirty-three  Homilies. 
Religious  Miscellany  including  Homilies,  &c.  plate  iv. 

Poetical  Miscellany.  plate  v. 

Miscellany  including  English  prayer  and  aphorisms. 

Cent.  XIV. 

Bede's  History  containing  the  English  passages. 

Robert  of  Gloucester's  Chronicle,  &c.  plate  vi. 

Piers  Plowman. 

Piers  Plowman,  &c.  plate  vii. 

The  Pentateuch  in  Wycliffe's  translation. 

Astrological  collections. 


n 


Cent.  XIV-XV. 

B.  lo.  20.  The  New  Testament  in  Wycliffe's  translation. 

O.  7.  26.  The  Gospels  in  Wycliffe's  translation. 

B.  I.  38.  Wycliffite  Commentary  on  Matthew  and  John. 

B.  14.  38.  Wycliffe's  Sermons  on  the  Epistles,  &c. 

R.  3.  25.  Legends  of  the  Saints  in  verse. 

R.  3,  23.  William  of  Nassington's  Speculum  Vitae. 

Cent.  XV. 

R.  3.  15  (11).  Chaucer's  Canterbury  Tales. 

R.  3.  3.  Chaucer's  Canterbury  Tales.  plate  xii. 

R.  15.  18  (i).  Chaucer's  treatise  on  the  Astrolabe. 

R.  3.  2.  Gower's  Confessio  A  mantis. 

R.  3.  22  (11).  Occleve  de  Regimine  Principum. 

O.  5.  2  (11).  Lydgate's  Book  of  Troy  and  Destruction  of  Thebes. 

R.  4.  20  (11).  Lydgate's  Destruction  of  Thebes. 

R.  3,  22  (i).  Lydgate's  Life  of  the  Virgin. 

R.  3.  8.  Cursor  Mundi. 

R.  3.  1 3.  William  of  Nassington's  Speculum  Vitae. 

O.  3.  40.  Secreta  Setfretorum. 

R.  3.  17.  The  Romance  of  Raymond  of  Poitiers. 

O.  5.  2  (i).  The  Romance  of  Generydes. 

O.  5.  6.  Sidrac  and  Boctus,  &c. 

O.  9.  I  (i).  Lives  of  Saints  in  prose. 

R.  5.  43  (i).  The  Three  Kings  of  Cologne. 

R.  4.  20  (i).  Mandeville's  Travels. 

O.  9.  I  (11).  The  Brute  Chronicle. 

R.  5.  43  (11).  The  Brute  Chronicle. 

O.-io.  34.  The  Brute  Chronicle.  plate  xl 

R.  3.  19.  Poetical  miscellany. 

R.  3.  20.  Poetical  miscellany. 

O.  3.  58.  A  roll  of  carols. 

R.  3.  2 1  (11).  A  collection  of  religious  poems  and  treatises. 

O.  9.  38.  Miscellaneous  collections  including  English  poems. 

O.  2.  53.  Miscellaneous  collections  including  English  poems. 

O.  2.  40.  Miscellaneous  collections  including  English  verses  and  notes. 


B.  II.  24  (11).  Religious  collections  including  English  verses. 

R.  14.  51.  Three  ballades  on  the  fly-leaves. 

B.  10.  7,  The  new  Testament  in  Wycllffe's  translation. 

B.  2.  1 7.  Wycliffe's  Sermons  on  the  Gospels. 

B.  4.  20  (11).  Wycliffe's  Sermons  on  the  Gospels. 

B.  4.  20  (i).  Wycliffe's  Sermons  on  the  Epistles.  plate  x. 

B.  14,  50  (i).  Headings  and  notes  for  sermons. 

B.  5.  25.  Rolle's  commentary  on  the  Psalms. 

B.  15.  32.  Bona  Ventura's  Meditationes  Vitae  Christi. 

B.  15.  16.  Bonaventura's  Meditationes  Vitae  Christi. 

B.  2.  18  (i).  Bonaventura's  Meditationes  Vitae  Christi,  &c. 

B.  10.  1 2.  Rolle's  Privity  of  the  Passion  from  Bonaventura,  &c.    plate  ix. 

B.  14.  53  (i).  The  Poor  Caitiff. 

O.  7.  47.  Hilton's  Scala  Perfectionis,  &c. 

B.  15.  18.  Hilton's  Scala  Perfectionis. 

B.  14.  45.  Pecock's  Book  of  Faith.  plate  vin. 

B.  14.  15.  The  Doctrine  of  the  Heart. 

O.  I.  74  (i).  The  Councils  of  St.  Isidore. 

B.  7.  4  (hi).  The  Councils  of  St.  Isidore,  &c. 

B.  14.  19  (iv).  A  treatise  on  the  Seven  Deadly  Sins. 

B.  14.  54.  An  exposition  of  the  Creed  and  Commandments. 

B.  14.  19  (hi),  a  religious  manual. 

O.  I.  74  (11).  A  religious  manual. 

R.  3.  2 1  (i).  A  religious  manual  including  the  Craft  of  Dying. 

B.  14.  50  (11).  Lollard  tracts. 

O.  8.  26  (i).  Two  tracts  by  Rolle. 

O.  I.  29.  Tracts  by  Rolle  and  others. 

B.  15.  42.  Tracts  by  Rolle  and  others. 

B.  14.  19  (i).  Religious  tracts  and  poems. 

B.  14.  53  (11).  Four  religious  tracts. 

O,  5.  4.  Miscellaneous  collections  including  a  grammar  in  English,  &c. 

R.  15.  18  (hi).  Johannes  de  Monte  Regio's  Ephemerides,  &c. 

R.  14.  44  (iv).  Arnoldus  de  Villa  Nova's  Epistola  ad  Papam, 

O.  2.  16  (i).  Arnoldus  de  Villa  Nova's  Epistola,  &c. 

R.  14.  44  (i).  Extracts  from  Arnoldus'  Epistola,  &c. 


O.  5.  31.  Ripley's  Twelve  Gates,  &c. 

R.  14.  37.  The  Book  of  Alchemy. 

R.  14.  44  (hi).  Alchemical  collections.  , 

R.  14.  45  (i).  Alchemical  collections. 

R.  14.  45  (rv).  Alchemical  collections. 

O.  2.  16  (hi).  Alchemical  collections. 

R.  14.  41  (vi).  Lanfranc's  Lesser  Book  of  Surgery,  &c. 

O.  9.  37.  Ardeme  de  Fistula,  &c. 

O.  10.  21  (i).  Daniel  de  Urinis,  &c. 

O.  I.  13  (i).  Daniel  de  Rosa  Marini,  &c. 

R.  14.  52.  Medical  and  astrological  collections  by  Bacon  and  others. 

R.  14.  51.  A  herbal  in  verse  and  other  medical  collections. 

R.  14.  32  (11).  A  herbal  in  verse  and  other  medical  collections. 

O.  2.  13  (hi).  Extracts  from  a  herbal  in  verse  and  other  collections. 

R.  14.  32  (i).  An  alphabetical  herbal. 

R.  14.  41  (v).  A  treatise  on  anatomy. 

O.  8.  35.  Medical  collections. 

R.  14.  39  (11).  Medical  collections. 

R.  2.  64.  Fragment  of  a  Robin  Hood  play. 

R.  2.  70.  Fragment  of  a  poem  on  Susanna. 


ACi 


PRINTED    BY    HORACE    HART    M.A.    AT    THE   OXFORD    UNIVERSITY    PRESS 


(=5 


1."^, 


L 


/ 


Vi  "   — 


il'"~ 


z 

115 

E5C3 


Cambridge.   University. 
Trinity  College.   Library 

Pacsirailes  of  twelve 
early  English  MSS. 


\ 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE      ' 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 

UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 


